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Salut,  
les filles!

Voici Logan,  
le petit ami  

de Mary Anne.

On s’ennuyait quand  
il l’a appelée pour lui dire 

qu’il y avait un festival  
de films à la bibliothèque.

CHAPTER 1CHAPITRE 1



Mary Anne a appelé Kristy et 
Dawn pour leur en parler.

Kristy m’a 
téléphoné. 
Moi, Claudia, 
la personne 
la plus cool 

qu’elle 
connaisse.

Dawn a 
appelé 

Mallory.

Et 
Mallory 
a appelé 

Jessi.

On aurait dit que tout 
Stoneybrook était là. 



Tu sais,  
je n’ai jamais  

reçu une tarte  
à la figure.

Ça alors!  
Treize ans,  
et jamais eu  
de tarte sur  

la figure.

Quelle 
tragédie!
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Personnellement,  
je ne voudrais pas  

qu’on me lance une 
tarte à la figure.

Je ne sais pas. 
Ça dépend de  

la tarte.

Oui! J’aimerais 
bien double 
chocolat.

Ce serait 
super!

Kristy a toujours 
pensé que ce serait 
amusant de porter  
de la nourriture.
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Comme accrocher 
des raisins à ses 

oreilles. 

ou Faire un 
débardeur avec  

des sachets de thé.

Kristy m’épatait 
avec toutes ses 

idées.



Le premier 
film va bientôt 

commencer.

Silence! 
Assoyez-

vous!
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Plus 
tard

ha
ha

ha


